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Lingvistilise hindamise projekt
Eesti keel / Eesti
	Keel: eesti
Riik või piirkond: Eesti
Haigusseisund: luupus
Osalejate arv: 5
Sõnade arv: 255
Hüvitis: 60 USA dollarit (54 eurot)
Intervjuud: telefoni teel
Eeldatav alguskuupäev: mai 2023
MEIE PRIVAATSUSPOLIITIKA:
Palun esitage allolevad andmed, kui soovite saada selle lingvistilise hindamise projekti kohta e-posti või telefoni teel teavet. Me töötleme teie andmeid oma privaatsuspoliitika https://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/ kohaselt.
E-POST: kui te esitate meile oma andmed e-posti teel, nõustute sellega saama meilt lingvistilise hindamise projektide kohta teateid.
VEEBISAIT: kui te esitate meile oma andmed lingvistilise hindamise lehel (https://www.spectrumtranslation.com/linguistic-validation/) oleva vormi kaudu, klõpsates nuppu „Esita“, nõustute sellega saama meilt lingvistilise hindamise projektide kohta teateid.
Te võite oma nõusoleku igal ajal tagasi võtta, saates meile e-kirja aadressile info@spectrumtranslation.com.



Lingvistilise hindamise projektid
Lingvistilist hindamist kasutatakse konkreetse riigi, regiooni või piirkonna jaoks mõeldud tekstide kvaliteedi hindamiseks. Tekstiks on tavaliselt inglise keelest tõlgitud tekst. Seejärel otsitakse teksti sihtrühma emakeelekõnelejaid ning neid intervjueerides hinnataksegi teksti kvaliteeti.
Nõuded
Antud projekti üksikasjad on esitatud ülaltoodud tekstikastis. Kõigil osalejatel peab olema nimetatud haigusseisund ning iga osaleja saab pärast intervjuud nimetatud rahasumma või kohalikus valuutas samaväärse rahasumma.
Telefoniintervjuud:
Kui tõlget või lokaliseeritud teksti hinnatakse telefoni teel, helistab intervjueerija osalejale ning lepitakse kokku intervjuu toimumise aeg. Osalejale ei tohiks sellega kaasneda mingeid telefonikulusid, sest intervjueerija helistab osalejale.
Isiklikud intervjuud:
Enamik lingvistilise hindamise projekte hõlmab isiklikke intervjuusid. Selleks võtab intervjueerija osalejaga telefoni või e-posti teel ühendust ning lepitakse kokku intervjuu toimumise aeg. Üheskoos intervjueerijaga valib osaleja intervjuu toimumiseks enda jaoks sobivaima koha. Selleks võib olla kohvik, raamatukogu, hotelli fuajee või osaleja kodu.
Maksmine:
Osalejatele makstakse osalemistasu aegsasti, tavaliselt ühe nädala jooksul pärast intervjuu toimumist. Osaleja saab valida kahte liiki elektroonilise ülekande vahel: pangaülekanne (IBAN-koodi ja BIC-/SWIFT-koodiga) või PayPal.
Kui osalejal ei ole pangakontot ega PayPali kontot, võib ta saada intervjueerijalt tasu sularahas, kuid seda üksnes isikliku intervjuu lõpus. Tšekkide kasutamise korral võib intervjueerija pakkuda osalejale tšekiga maksmist.
KKK:
Kas ma pean osalemiseks oskama inglise keelt või mõnda muud keelt?
Ei. Kogu intervjuu toimub tõlketeksti keeles. (Inglise keelt kasutatakse üksnes inglise keelt kõnelevates riikides.)
Kas ma vajan osalemiseks erilisi meditsiiniteadmisi?
Ei. Osalemiseks ei ole vaja mingeid meditsiiniteadmisi peale osaleja enda kogemuse vastava haigusseisundiga.
Mis tüüpi tekste hinnatakse?
Tekstid on enamasti kliinilistes uuringutes kasutatavad meditsiinilised küsimustikud.
Kuidas ma peaksin tõlke kvaliteeti hindama?
Intervjuud hõlmavad enamasti teksti parafraseerimist, st oma sõnadega ümber jutustamist. Teksti juures võite kommenteerida kõike, mis teie arvates ei ole tavapärane kasutusviis või mida oleks teie riigi või piirkonna emakeelekõnelejal raske mõista. Soovi korral võite esitada tõlke kvaliteedi kohta ka muid kommentaare.
Kas ma pean ainult tõlke kvaliteeti hindama või ka tõlgitud küsimustikule vastama?
Intervjuu eesmärk on hinnata tõlke või lokaliseeritud teksti kvaliteeti. Enamasti hindavad osalejad ainult küsimustiku keelekasutust. Siiski palutakse paljudes projektides osalejatel ka küsitluses esitatud küsimustele vastata. Neid vastuseid kogutakse üksnes selleks, et näha, kas tekst on lihtsasti arusaadav või mitte.
Kuidas minu esitatud kommentaare salvestatakse?
Intervjueerija märgib üles kõik, mida te teksti kvaliteedi kohta ütlete. Intervjuusid salvestatakse harva ning kui seda teie projekti puhul tehakse, teavitatakse teid sellest eelnevalt.
Kuidas minu esitatud kommentaare kasutatakse?
Tulemusi kuvatakse anonüümselt (osalejaid kuvatakse kujul Isik 1, Isik 2 jne) aruandes, mis antakse tõlkijatele, kes seejärel muudavat tõlketeksti osalejate vastuste alusel.
Kas ma saan osaleda ka tulevastes lingvistilise hindamise projektides?
Jah. Kui soovite oma isikuandmeid meie andmebaasi lisada, et osaleda ka tulevastes lingvistilise hindamise projektides, andke sellest intervjuu lõpus intervjueerijale teada. (Te võite osaleda kuni kolmes projektis aastas.) Kõik, kes soovivad end andmebaasi lisada, võivad sellest meile (kirjalikult) teada anda ning me võtame nendega uuesti ühendust, kui tekib nende keele ja riigi kombinatsiooni jaoks uusi lingvistilise hindamise projekte.
Ilma selle nõusolekuta kustutatakse teie andmed pärast projekti lõppemist.
Kas minu isikuandmeid kasutatakse ka muudel eesmärkidel?
Ei. Me säilitame kontaktandmeid ja muid andmeid ainult selleks, et võtta inimestega tulevaste lingvistilise hindamise projektide tarbeks ühendust. Teie andmeid ei jagata kolmandate osapooltega (me ei esita oma kliendile nimesid ega kontaktandmeid) ning nagu on märgitud meie privaatsuspoliitikas, võite neid igal ajal uuendada ja oma nõusoleku nende säilitamiseks tagasi võtta, saates vastavasisulise e-kirja aadressile info@spectrumtranslation.com.
Kuidas mulle makstakse?
Nagu eespool märgitud, teeme kõik endast oleneva, et maksta ühe nädala jooksul pärast projekti lõppemist. Selleks vajame täpseid makseandmeid, st õigeid pangakonto või PayPali konto andmeid.
Sularahas saame maksta üksnes neile, kes osalevad isiklikul intervjuul.
OSALEJATELT NÕUTAVAD ANDMED
Lingvistilise hindamise projektides osalemisest huvitatud isikud peavad esitama meile järgmised andmed. Neid andmeid kasutatakse ainult ühel eesmärgil: üks-ühele toimuva intervjuu käigus tõlke hindamiseks.
Andmete minimeerimise huvides esitage ainult need andmed, mis on intervjueerijale teiega ühendust võtmiseks vajalikud, ning mille abil saame teada teie vanuse, haridusaastad ja haigusseisundi (selle esinemise korral).
Kui soovite osaleda selles lingvistilise hindamise projektis, esitage järgmised andmed:
Ees- ja PEREKONNANIMI:
Kas te põete LUUPUST?
( Jah.
( Ei.
Sünnikuupäev:
Sugu:
Elukoha maakond Eestis:
E-posti aadress:
Telefoninumber:
Mobiilitelefoninumber:
Parim aeg ühendust võtmiseks:
Akadeemilise hariduse aastaid (alates 1. klassist):
(Märkus: kutseharidust ja -koolitust ei loeta akadeemiliseks hariduseks. Palun märkige ainult aastate arv, nt 8, 12 vms.)
Makseviis:
(Märkus: makseandmed võite esitada ka pärast intervjuud ning see ei ole lingvistilise hindamise projektis osalemiseks kohustuslik.)
( Pangaülekanne:
Nimi:
BIC-/SWIFT-kood
IBAN-kood:
Panga aadress:
( PayPal:
( Sularaha (ainult isikliku intervjuu puhul):
Kõiki andmeid, mis on esitatud lingvistilise hindamise projektide teostamiseks, kasutatakse üksnes sel eesmärgil kooskõlas GDPR-i määrustega „lõimitud andmekaitse” kohta. Kui te ei anna nõusolekut oma andmete säilitamiseks pärast intervjuud, siis need kustutatakse. Ilma selle nõusolekuta ei saa me teile projekte puudutavad teavet enam saata.
Aitäh, et tunnete huvi lingvistilise hindamise projektide vastu!
Lugupidamisega
Brian Granger
Projektijuht
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Spilsteeg 19, 2311 KA Leiden,
The Netherlands
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LISA:
TEIE PRIVAATUS ON MEILE OLULINE
OSALEMISEST LOOBUMINE
Kuidas ma saan loobuda?
Nagu eespool märgitud, saatke lihtsalt vastav e-kiri aadressile info@spectrumtranslation.com. Kui te ei kasuta e-posti, võite loobumisest teavitamiseks helistada intervjueerijale, kes edastab selle teabe meile. Lisaks võite saata loobumissoovi tavakirjaga aadressil:
Spectrum Translation
Spilsteeg 19
2311 KA Leiden 
The Netherlands
Teie andmed kustutatakse kohe pärast loobumistaotluse saamist. (Lisateavet leiate meie privaatsuspoliitikast aadressil https://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/, õigus andmete kustutamisele / õigus olla unustatud.)
ANDMETE UUENDAMINE
Kuidas ma saan oma andmeid uuendada?
Kui teie kontaktandmed või muud andmed on muutunud (nt nimi on muutunud, olete kolinud, saanud uue telefoninumbri vms), saatke vastavasisuline kiri aadressile info@spectrumtranslation.com. Kui te ei kasuta e-posti, võite andmete muutumisest teavitamiseks helistada intervjueerijale, kes edastab selle teabe meile. Lisaks võite saata tavakirja aadressil:
Spectrum Translation
Spilsteeg 19
2311 KA Leiden 
The Netherlands
Kui oleme teie uued andmed kätte saanud, värskendame kohe meie andmebaasis olevat teid puudutavat teavet.
TEIE ÕIGUSED
Me suhtume teie privaatsusesse tõsiselt ning oleme rakendanud teie andmete kaitsmiseks kõiki olemasolevaid meetmeid. Nagu on nimetatud ka meie privaatsuspoliitikas, on teil oma andmetega seoses järgmised õigused:
Andmekaitseseaduste kohaselt on teil oma isikuandmetega seoses õiguseid, mis hõlmavad õigust taotleda neile juurdepääsu, neid parandada, kustutada, piirata ja edastada, nende töötlemist või ülekantavust vaidlustada ning (kui töötlemise õiguslikuks aluseks on nõusolek) oma nõusolekut tagasi võtta.
(Lisateavet saate meie privaatsuspoliitikast aadressil https://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/.)
LÕIMITUD ANDMEKAITSE
Me järgime lõimitud privaatsuse (ehk andmekaitse) kontseptsiooni ning oleme rakendanud põhjalikke andmekaitse kontrolltoiminguid, mis põhinevad järgmistel põhimõtetel:
· Andmete minimeerimine (me kogume ainult neid andmeid, mis on meie äritegevuse jaoks hädavajalikud).
· Juurdepääsupiirang (me anname andmetele juurdepääsu ainult neile, kes vajavad seda meie äritegevuse läbiviimiseks).
https://ico.org.uk/for-organisations/guide-to-the-general-data-protection-regulation-gdpr/accountability-and-governance/data-protection-by-design-and-default/
„Lõimitud andmekaitse sisuks on arvestada andmekaitse ja eraelu puutumatuse küsimustega juba ette kõiges, mida teete. See aitab teil tagada, et järgite GDPR-i aluspõhimõtteid ja nõudeid, ning on osa vastutusele keskendumisest.”
Andmekaitse on lingvistilise hindamise projektide oluline osa. Teie kontaktandmetele on juurdepääs ainult ettevõttel Spectrum Translation (sh intervjueerijal) ning neid kasutatakse ainult lingvistilise hindamise projektide tarbeks.
